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マ イ ケ ル ・ラ ドフ ォ ー ド監 督 の 『ヴ ェ ニ ス の 商 人 』 は,息 詰 ま る 裁 判 の 場

面 は 無 論,Shylock役 の ア ル ・パ チ ー ノ とAIltonio役 の ジ ェ レ ミー一 ・ア イ

ア ン ズ の 好 演 な ど か ら刺 激 を 受 け,WilliamShakespeareの 原 作 を 改 め て

考 え る き っ か け と な っ た 。1)映 画 の 中 で,ゴ ン ドラ に 乗 っ て い るBassanio

か ら声 を か け られ たAntonioは 彼 の 名 前 を 呼 び 返 し,親 しみ を 込 め た 微 笑

み を 浮 か べ る。 し か し,そ の 微 笑 み は す ぐ に 消 え,ま な ざ し に は 「憂 い 」

が 現 わ れ る。 映 画 に お い てAntonioがBassanioに 見 せ る,こ の 一 瞬 の 表

情 は,劇 の 冒 頭 でAntonioが 登 場 す るや 否 や 口 に す る,"lnsaothIknow

notwhyIamsosad,11tweariesme,_;"(1.i.1-2)と い う言 葉 に 結 び つ

い て い く か の よ うだ 。 映 画 でAntonioが 登 場 す る 度 に,そ の 目 に は ど こ

か 「悲 しい 」 表 情 が 潜 ん で い る よ うに 見 え る 。 映 画 に お い て 気 に か か る 点

は 他 に も あ る 。 そ れ はAntonioを 待 ち 受 け て い る 結 末 で あ る 。 劇 の 終 幕

のBelmontが 平 穏 に 向 か っ て い く 中 で,Antonioも 一 部 の 「船 の 無 事 を 確

認 」 す る の で あ る が(V.i287-288),映 画 のBelmontで はAntonioに 朗

報 が 届 く こ と も な く,彼 は 証 文 を 手 に して 一 人 窓 辺 に た た ず む 。 こ の よ う

な 結 末 の 違 い も 含 め,映 画 の 『ヴ ェ ニ ス の 商 人 』 に は,原 作 を ふ り返 らせ

る 要 素 を 見 つ け る こ と が で き る 。

映 画 作 品 を 契 機 に 劇 を 再 考 す る に あ た り,SerGiovanniFiorentinoのIl

Pecororaeか ら"Day4Story1"(本 稿 で は 「編 者 に よ る 英 訳 」 を 用 い,以

下"Story"と 略 す)を 取 り上 げ た い 。 な ぜ な ら,TheMerchantofUerzice
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とr刀Pecoroπ θと い う物 語 集 中 の 一 話 は 最 も 多 大 の 類 似 点 を も っ て い る の

で,恐 ら く これ がShakespeareの 根 拠 と な っ て い る 」と見 られ て い る か ら,

そ して そ の 結 末 が 映 画 や 劇 の そ れ と は 全 く異 な っ て い る か ら で あ る。2)

"Story"で はFlorenceの"merchant"で あ るBindoの"youngestson"
,

Giannettoが 生 前 の 父 の 言 葉 に 従 い1後 に"godfather"と な るVeniceの

"merchant"Ansaldoを 訪 ね 教 育 を 受 け
,「 誰 か ら も 尊 敬 さ れ る 」 人 物

に な る(pp.463-4fi4)。BindoとAnsaldoは 「非 常 に 裕 福 で 」(p.463),ま た 「親

友 」(P.464)で も あ る。AnsaldoとGiannettoの 関 係 が,劇 で のAntonio

とBassanioの 関 係 に 相 当 す る 。 人 間 関 係 の 設 定 に 相 違 は あ る が,Ansaldo

もAntonioも 自分 の 命 を か け て か け が え の な い 人 の た め に 尽 くす 点 は 同 じ

で あ る。3)と こ ろ が 両 者 の 決 定 的 な 相 違 は,"Story"の 最 後 でAnsaldoが 「結

婚 す る 」 こ と で あ る(p.476)。 本 稿 で は2Antonioが 用 い る"sad"と い

う言 葉 の 捉 え 方 と,AnsaldoとAntonioの 結 末 の 相 違 とい う二 っ の 焦 点 か

ら,劇 とAntonioと い う人 物 の 関 係 を 探 り,何 が 見 え て くるの か 考 察 した い。

この 関 係 を鮮 明 にす るた め に,刀Pecoro7Leの"Story"と の 対 比 や 先 の 映 画

作 品 へ の 言 及 を 交 え 論 を 展 開 して い く。

初 め に,Antonioが 使 う"sad"と い う言 葉 の 捉 え 方 を"Story"と 対 比

して み よ う。Ansaldoが 落 胆 す る の は,航 海 に 出 たGiannettoの 安 否 が わ

か らず 「絶 望 し て い る 」 と き で あ り,Ansaldoの 様 子 は"verydisconso-

late"と い う言 葉 で 訳 さ れ て い る(P.466)。4)し か しGiannettoの 「無 事j

を 知 っ た と き の 反 慮 に つ い て は,"`lfheisalive,Iamsatisfied.Icare

nothingforthewealththatislost.Whereishe?'"(p.466)と 記 され て

お り,Ansaldoの 「絶 望 」 の 理 由 は 明 ら か で,そ の 「絶 望 」 はGiannetto

を 前 に し て 消 え て い く(p.466)。"Story"の 中 で"melancholy"と 吟

う言 葉 は 度 々 見 ら れ る が,こ のGeoffreyBullough訳 に お い て,そ の 言

葉 と 関 わ っ て い る の は,む し ろGiannettoの 方 で あ る。"awidowlady"

(P.465)へ の 思 い を 成 就 で き な いGiannettoが 彼 女 の も と を 去 る 様 子 は,
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最 初 がiCverysorrowfulandmelancholy"(p.466),二 度 め は"sadand

melancholy"(P.468)と 表 わ さ れ,彼 の 実 状 を 知 ら な いAnsaldoが 彼 を

励 ま す と き に も,最 初 は"`…notbemelancholy.'"(P.467),二 度 め は"`do

notmakeyourselfmelancholyfbramoment.'"(P.468)と い う よ う に,

ほ と ん ど 同 じ言 葉 が 使 わ れ て い る 。 と こ ろ がGiannettoの 「悲 しみ 」 の 理

由 もAnsaldoの 場 合 と 同 じ く明 らか で,Giannettoが 「思 い を 遂 げ 」,「"the

lady"と 結 婚 」 す る と(PP.470-471),そ れ は 消 え る。5)"Story"に 見 られ

る 「絶 望 」 や 「悲 しみ 」 は,あ くま で 個 人 の 感 情 の 枠 を 超 え ず,時 間 に よ つ

て 解 決 され る 。

そ れ に 対 し,Antonioが 用 い る"sad"と い'う 言 葉 は ど の よ う に 捉 え

ら れ る の だ ろ う か 。 彼 の 「沈 ん だ 気 分 」 の 理 由 に つ い て,Salerioは"I

knowAntonio/lssadtothinkuponhismerchandise."(1.i.39-40)と 言

い,Solanioは"Whythenyouareinlove."(1.i.46)と 返 す が,Antonio

は 彼 ら の 答 え を 否 定 し(li45,46),Gratianoと の 対 話 の 中 で 自 ら,そ の

理 由 を 語 る。

Gra. You look not well Signior Antonio, 

    You have too much respect upon the world: 

   They lose it that do buy it with much care, — 

    Believe me you are marvellously chang'd. 

Ant. I hold the world but as the world Gratiano, 

    A stage, where every man must play a part, 

    And mine a sad one. 

 (I.i.73-79)

劇 の 冒 頭 で の"lnsoothlknownotwhylamsosad,"と い う一 行 に つ

い て,テ キ ス トに は 脚 注 が あ り,そ こ で は 他 の 作 品 の 例 を 挙 げ な が ら"lt
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wasusualtobeunawareofthecauseofone'smelancholy...,oratleast

tobesecretive,aboutit_"と 解 説 し て い る。6)つ ま り ・thecauseofone・s

melancholy"を 「明 確 に し な い こ と」 が,一 つ の 表 現 形 式 に な っ て い た の

で あ る。 し か し,こ の 場 でAntonioは 「沈 ん だ 気 分 」 の 理 由 を 単 に 「私

が 演 じ な け れ ば な ら な い 役 」 の た め で あ る と言 う。 「人 間 は み な 役 を 演 じ

な け れ ば な ら な い 」 と い うAntonioの 言 葉 か ら思 い 浮 か ぶ 人 物 はAsYou

L`舵1'に 登 場 す るJaquesで あ る が,JamesKirkupは"Antonioisthe

typeofmelancholyphilosopher,anearlysketch,perhaps,forJaques

inAsYouLikefit,"と 述 べ て い る 。7)Antonioの 理 由 の 説 明 は 個 人 の 思 い

を 伝 え て い る が,"type"や"anearlysketch"と い う解 釈 か ら す れ ば',

そ の 理 由 は 登 場 人 物 の 設 定 に も つ な が っ て い る と考 え ら れ る。Agostino

Lombardoは,そ のJaquesの 言 葉 を 引 用 し論 を 進 め て い く。

 ̀ All th
e world's a stage' says the melancholy Jaques in As 

You Like It, and he goes on to draw a detailed comparison 

between the life on man, with his entries and exits, and 

the various acts of a play. The speech is rightly praised and 

frequently quoted although its concepts are not original. 

The metaphor which was also inscribed at the entrance of 

Shakespeare's Globe Theatre (Totus  mundus agit  histrionern) 

— runs right through classical times , the Middle Ages and 

the Renaissance;8)

"th
ecauseofane'smelancholy"を 「明 確 に し な い こ と 」 は 一 つ の 形

式 で あ っ た が,上 記 の 引 用 が 示 す よ う に,Shakespeareは 「伝 統 的 な 」

"
metaphor"を 用 い て 作 品 と 登 場 人 物 の 「役 」 を 捉 え た と も 解 釈 で き

る。 こ の よ う に 二 つ の 「形 式 」 を 踏 ま え て,Antonioの 「沈 ん だ 気 分 」
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に 関 す る 描 写 を 見 る こ と が で き る 。 ま た,Kirkupが 挙 げ る"ourmain

themesintheplay"に お い て,"thethirdtheme"は"he11,wearinessand

tediumcontrastedwithheaven,10ve,bliss"で あ る が,Kirkupは"The

playbeginswithAntonio'sreferencestohissadnessandweariness,

andthesethemescontinuethroughoutthecomedy.Theyseemtobethe

humanexpressionofdisgustandworryaboutmoneyandbusiness."と

指 摘 し て い る 。9)つ ま りAntonioの 「沈 ん だ 気 分 」 は 劇 の 冒 頭 か らVenice

に 潜 み,ひ い て は 劇 全 体 に 浸 透 し て い く の で あ る 。J.MiddletonMurry

はShakespeareが"Antonio'smelancholy"を 不 可 解 に し た こ と,更 に

そ れ と 劇 と の 関 係 を"Shakespearewastakingadvantageofthatpart

ofAntonio'scharacterwhichwasfreetointroduceadepthintohis

character,andstillmoreafeeling-toneintotheplay,whichhefeltthe

playcouldbear,andwhichwouldenrichit."と 論 じ る 。10)IZPecoro麗

の"Story"の 陽 られ た 状 況 で の 「絶 望 」 や 「悲 しみ 」 は,TheMerchant

ofVeniceに お い て"sad"と い うキ ー ワー ドに 変 化 す る 。 な ぜ な ら,こ の

言 葉 は 先 の 一 連 の 引 用 が 示 す 通 り,Antonioの 人 物 像 の 一 面 を 表 わ す と 共

に,劇 の"themes"と な っ てsそ の 基 調 を 決 め る重 要 な 意 味 を も っ て い る

か ら で あ る 。 こ の よ う に"sad"は 個 人 の 問 題 を 超 え,劇 の 基 調 に 関 わ る

レベ ル ま で 解 釈 の 幅 を 広 げ る 言 葉 な の で あ る 。

次 に 取 り上 げ る 焦 点 は,AnsaldoとAntonioの 結 末 の 相 違 で あ る が,先

にAnsaldoの 場 合 を 具 体 的 に 見 て み よ う。"Story"の 最 後 は``thering"

の 話(pp.475-476)に 続 き,"Giannettothencalledthedamselwhohad

warnedhimnottodrinkthatevening,andgaveheraswifetoAnsalda;

andtheyspenttherestoftheirlivesingreatjoyandhappiness."

(p.476)と 締 め く く られ る 。 こ う し て"Story"は 試 練 を く ぐ り抜 け て き

たGiannettoとAnsaidoの 「幸 福 」 で 終 わ る 。11)

Ansaldoの よ うな 「幸 福 」 が 訪 れ な い に して も,Antonioの 結 末 は,本
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稿の冒頭で述べた映画作品の最後 ほど悲劇的ではない。

はPortiaに よって伝 えられ る。

Antonioへ の 朗 朝

               Antonio you are welcome, 

And 1 have better news in store for you 

Than you expect: unseal this letter soon, 

There you shall find three of your argosies 

Are richly come to harbour suddenly. 

                                (V.i.273-277)

Antonio自 身 も"Sweetlady,youhavegivenxnelifeandliving;/Forhere

Ireadfarcertainthatmyships!Aresafelycometoroad."(V.i.286-288}

とPortiaの 知 ら せ に 答 え る。 「私 の 役 は 落 ち 込 む 役 だ 」 と 話 し て い た

Antonioで あ る が,こ の 朗 報 を 得 る か 得 な い か は 大 き な 違 い で あ る。

Ansaldoの よ う な 「幸 福 」 と は い か な い ま で も,彼 の 「幸 福 」 の 路 線 を 引

き 継 ぎ,Antonioは 自分 に と っ て の 不 幸 中 の 幸 い を つ か む の だ 。Bullough

は 朗 報 に は"chance"が 関 わ っ て い る と し て も,"chancedoesnotreign

inTheMerchanto/V乙'じ`cθ.Antonioissaved,despitebadfortune,bythe

gratitudeandskillofhisfriends."と 述 べ て お り,Antonioに と っ て の 「幸

福 」 を 考 え る と き,彼 を 心 配 す る 人 々 の 行 動 に 注 目す る こ と も 必 要 で あ る

12)
と 思 わ れ る 。

し か し,Antonioを め ぐ る 結 末 は こ れ で 一 件 落 着 と は い か な い 。

Lombardoは,こ の 喜 劇 に お い て も"MetatheatreaboundsthToughout;

theplayteemswithdisguises,pretences,masks,coups-de-theatre."と

13)

捉 え論 じているが,劇 の最後を次の ように解釈する。

Love, almost lost and found again, now fee  is the tremor of
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ambiguity; Belmont will never be the same again. The old 

harmony seems lost for ever; Antonio, whom Bassanio's mar-

riage leaves in a loneliness similar to that of Shylock, is the 

expression of this loss. The use of the metatheatrical device 

in The Merchant of Venice leaves us with a final impression 

of human fragility, precariousness and ambiguity; it is not 

only for Antonio or for Shylock that the  'mercy' exalted by 

Portia should be invoked, but for all those who, like them, 

are cast in the  'clay' of the human condition. 14)

 Antonio  atk+1.1  5  ikiopriIff  +  [1106)Atk$J 

6 -C t.), IV) 

 1 5 Lombardo  bi "Metatheatre"  or)  6  Ili  7) 

4A0)1-Mt,    

          1P1 < 7-t3 , Antonio or) rp9M7/kiiiM-C' 2!) 

 clpgAti@  9 T  41s <  o  L  t Lombardo  0)  tt, "human 

fragility, precariousness and ambiguity"  a,  MI A  ,g) r  RUN 6 

 0».ric  Art <i=1.4  „  Ansaldo 

 )  Antonio  a)  riVW1  tce=.  , "sad"  Lo  5 

W.1.--a) 5 ,-7-4.14AKor)0,-75.ifiTTR:-M-0-00--Cti\ < 

     01:1WEI17)F7FF9iniki  Antonio  7)  rfrgs.tp52sti,,& 

 M" 5R-1,0t,  [Arial  j 0),b(T)TITE:=A -_--)1,\--crt90,0---c-K 6. 

   tv-C Ct, Antonio  7)a  •  71: "sad"  ' 5  al-  ,g)W  h Ansaldo 

   t„ 6 Antonio  or)r,*(DIM'  6 , The Merchant of Venice Antonio 

 ao V\ 5 AtoDrAif.77-')to-C, eop,t 5 crY-C"b) 5  I:1  -017)61) Kirkup , Lombardo, Murry  0)  RAC i = L, 

Antonio  U—  A  op  WA Mt  0)  r&i 5 fci?< , M10) 4=



8 「ア ン トー ニオ,ヴ ェニ ス の[悲 しみ を負 った]商 人」

し出 し,劇 全 体 へ の 理 解 を 深 め る 「役 」 を も 担 っ て い る と言 え る 。 そ れ

は,す な わ ち 登 場 人 物 表 の 一 部 を 変 え て 示 す な らば,Antonioは"aCsadJ

MerchantofVenice"の 「役 」 を 演 じて い る と い う こ と で あ る が,1600年

の"quarto"の"title-page"に は,"Themostexcellent/Historieofthe

惚cん απ〃o艶 几lce.WiththeextreamecrueltieofShytocketheIewe!

towardsthesaydMerchant,incuttingaiustpound/ofhisflesh:..."

と 記 さ れ て い る。15)こ の"title-page"の"say(rと い う言 葉 は,正 に

Antonioの 「役 」を 「象 徴 」 して お り,"α βαd7ルZercん α漉oノ 鞠 π`cε"の 「役 」

を 負 うAntonioは,劇 に お い て"sad"に 込 め ら れ た 意 味 の 「重 要 性 」 を

投 げ か け て く る の だ 。

本 稿 の 冒 頭 で 触 れ た 映 画 作 品 でAntonioを 演 じ た ア イ ア ン ズ は,イ ン タ

ビ ュ ー の 「"ア ン トー ニ オ に つ い て"」 と い う項 目に 対 し,「 劇 中 の ア ン トー

ニ オ は 成 功 した 男 だ が 最 後 に こ う 自覚 す る"富 は 幸 せ を も た ら さ な い"

と」 と 述 べ て い る。玉6)ま た ア イ ア ン ズ は 同 じ質 問 に つ い て,ヴ ェ ネ チ ア 映

画 祭 で の イ ン タ ビ ュ ー で は,「 ア ン トー ニ オ と い う男 は 一 晩 年 を 迎 え て

バ ッサ ー ニ オ を 息 子 同 然 に 愛 して い る だ が 最 終 的 に 彼 は バ ッサ ー ニ オ を

失 う 自 分 の 大 切 な も の を 一 つ ま り 愛 す る バ ッ サ ー ニ オ を 人 に 託 す ん だ

そ し て 最 後 に 再 び 独 りに な る そ う い う男 だ 」 と 答 え て い る 。17)ア イ ア ン

ズ の 見 解 に は,Antonioの 人 物 像 へ の 明 快 な 分 析 が 表 わ れ て い る。 実 際

映 画 の 最 後 でBassanioた ち が 去 っ た 後,証 文 を 手 に し たAntonioに は,

「孤 独 」 の 内 に も 自分 の 境 遇 を 悟 っ て い る様 子 が 窺 え る。 け れ ど も,一 部 の

「船 の 無 事 」 とい う不 幸 中 の 幸 い さ え 手 に す る こ と が で き な か っ たAntoni。

の 「孤 独 」 は,一 層 増 して い く よ うに 感 じ られ る。 そ れ はLombardoが 指

摘 し たAntonioの"loneliness"と 重 な る 状 況 で あ り,映 画 で はAntonic

に 続 き,"loneliness"に 置 か れ たShylockも 姿 を 見 せ る 。 し か し,そ の

よ う なAntonioの 結 末 で あ っ て も,二 つ の イ ン タ ビ ュ ー に お け る ア イ ア ン

ズ の 言 葉 に は,AntonioがGratianoに 話 して い た 「自分 の 役 」 を 「自覚 」 し,
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Bassan.ioへ の深 い 「愛 情 」 を全 う した と言 い切れ る潔 さ さえ感 じられ るの

で はない パ8)へ 映 画 作 品 の よ うにAnt。ni。_の 結 末 が厳 し くなれ ば,そ

れ だ け彼 は"a(sadJMerchantofVenice"の 「役 」 を負 うこ とに な る。 映

画 作 品で も原 作 で も,Antonioが 「自分 の 役 」 を 「自覚 」 し,そ れ に徹 す

る強 さを もっ て い る点 は共通 してい る と言 えるだろ う。"α βα(ガルfercんα耐

ofVenice"と い う 「役 」 は,"sad"と い う言 葉 に 込 め られ た 様 々 な 思 いへ

私た ちを導 いて くれ る。

          The Merchant of Venice, (The Arden Shakespeare), ed. John Russell 

Brown, (1955; rpt. London: Methuen & Co. Ltd, 1985), Narrative and Dramatic 

Sources of Shakespeare, ed. Geoffrey Bullough, Volume I (1957; rpt. London: 

Routledge and Kegan Paul Ltd, New York: Columbia University Press,  1964), 
"I

. Translation of Probable Source  Il Pecorone by  Ser. Giovanni Fiorentino (1558) 

Day 4 Story 1 translated by the editor"  .1111,  Lc,  gi  )11 

The Merchant of Venice  0"7 Pecorone 

    77flz

1)本 稿 で取 り上 げ る映 画作 品 は,マ イ ケル ・ラ ドフォー ド監 督,『 ヴェニ ス の商

人』,ア メ リカ,イ タ リア,ル クセ ンブル ク,イ ギ リス合 作,2004年,提 供:

東 京 テ ア トル 株 式 会 社}(株)ア ー トポー トで あ り,同 作 品 のDVDビ デ オ,

発 売 元:(株)ア ー トポー ト,販1V元:ポ ニー キ ャニ オ ン を参考 に して い る。

2)『 ヴ ェ ニ ス の 商 人 』,(研 究 社 詳 注 シ ェ イ ク ス ピ ア 双:書14),市 河 三 喜,嶺

卓 二 注 釈(1964;東 京:研 究 社,1984)}Introduction,p.xi参 照 。Bulloughも

IZ抽coro7zeが 伽 θ ル距rcん α1L'o/V壱 痂ceのccsource"で あ る と い う 強 い

結 び っ き を 指 摘 す る 。Bullough,Narrativeand.dramaticSourcesof

Shakespeare,Introduction,p.446,P.449参 照 。TheMerchantofVeniceの

"
source"や,そ れ ら の 作 品 と の 比 較 な ど に つ い て 参 照 し た 主 な 文 献 を ま と

め て 以 下 に 挙 げ る 。 市 河,嶺 注 釈,『 ヴ ェ ニ ス の 商 人 』,pp.x-xii,Brown,

TんeIVIerchdntofVenice,Introduction.,p.xxiii,P.xxvii-xxxii,PP.xxxvii-

xxxix,pp.xly-1,Bullough,pp.445-462,HardinCraig,WaldoF.McNeir,

.FivePlaysofShakespeare(Chicago:Scott,ForeamanandCompany,19F5},



p.143, pp.145-146, pp.148-149, II. R. D. Anders, Shakespeare's Books: A 

Dissertation on Shakespeare's Reading and the Immediate Sources of His 

Works (Berlin, 1904; rpt. New  York: AMS Press, Inc., 1965), p.65, p.120, 

pp.123-124, p.144, p.202, p.203, p.241, p.279, Shakespeare: The Merchant 

of Venice, (A Casebook), ed. John Wilders (London: Macmillan and Co 

Ltd, 1969), Introduction, pp.11-13, Roberta Mullini, "Streets, squares and 

courts: Venice as a stage in Shakespeare and Ben Jonson", Shakespeare's 

Italy: Functions of  Ialian Locations in Renaissance Drama, eds. Michele 

Marrapodi et al. 2nd ed. (1993; Manchester and New York: Manchester 

University Press, 1997), pp.164-165, Leo Salingar, "The idea of Venice in 

Shakespeare and Ben Jonson", Shakespeare's Italy, pp.174-177.

3) Brown The Merchant of Venice 0) Introduction, p.xlv  •  , "In  Il 

  Pecorone, the merchant is Giannetto's godfather, but Shakespeare has 

  added a new theme by making them friends. Friendship, or  'amity', was a 

  high theme, and its virtues were often  praised;"

4)市 河,嶺 注 釈 の 『ヴ ェ ニ ス の 商 人 』,pp.xi・xiiに は 「第4日 目 の 第1話 の

　 概 略 」 が あ る が,そ の 中 でGiannettoの 安 否 を 心 配 して い るAnsaldoの 様

　 子 を 「Ansaldoは は な は だ しい 憂 うっ に 閉 ざ され て い た 。」 と 取 り上 げ て い

　 　る 。 市 河,嶺,p.xi参 照 。 尚,　 The　 Arden　 Shakespeareの 丁肋 ルZercんα醜of

　 　Vefaice,　Appendix　 Iの"Story"で は,　 AnsaldoがGiannettoの 安 否 を 「非 常

　 　に 気 に か け て い る 」 様 子 を"very　 melancholy"と 訳 し(p.143)}落 ち 込 む

　 GiannettoをAnsaldoが 励 ま す と き に も"melancholy"が 用 い られ て い る

　 　 (p.X45)o

5)Mark　 Van　 DorenはAntonioの 「落 ち 込 み 」 と 比 較 し て,"Antonio　 is

　　　abstracted　 and　 sad　 for　 no　 reason　 that　 he　 knows.　 Shakespeare's　 source

　　　named　 a　reason,　 but　 it　has　 been　 suppressed　 in　the　 interest　 of　a　mood　 the

　　　play　 must　 have."と 述 べ て い る 。　Mark　 Van　 Doren,"The　 Merchant　 of　Venice:

　　　An　 lnterpretation"(1939),　 Shakespeare:The　 Merchant　 of　Venice,　 p.92.参

　　　照 。

6)Brown,　 p.4参 照 。 こ の 脚 注 で は 続 い て"Antonio's　 melancholy"を"dr・arnatic

　　 foreboding　 in　Shakespeare"と し て 捉 え て い る 例 が 挙 げ ら れ て お り,



JamesKirk.upはAntonioの 「役 」 に つ い て の,こ の 台 詞 を 受 け て,"Butit

ismostlikelythatShakespeareshowsusAntonio'ssadnessasadramatic

devicetoprepareusforthespectacleofhislatertroubles."と 述 べ て い

る 。JamesKirkup,TheMerchantoアV飢fce,(JamesKirkup'sTalesfrom

Shakespeare),EditedwithNotesbyTakeshiKurahashi(1976;rpt.Tokyo:

AsahiPress,1983),p.14参 照.

7) Kirkup, pp.13-14.

8)Agostino　 Loixabardo,"The　 Veneto,　 metatheatre,　 a、nd　 Shakespeare",

　　　translated　 by　 Bernadette　 Falzon,　 Shakespeare's　 Italy,　 p.143."All　 the

　　　world's　 a　stage"の 概 念 に 関 し て はShakespeare's　 Booksに も 項 目が あ り,

　　　そ こ で も"Globe　 Theatre"へ の 言 及 が 見 ら れ る 。　Anders,　 p.279参 照 。

9)Kirkup,　 p.11,　 p.12参 照 。　 Antonioの 「沈 ん だ 気 分 」 と 劇 の 関 係 に つ い て 参 照

　　　し た 主 な 文 献 を ま と め て 以 下 に 挙 げ る 。J.　 Middleton　 Murry,"Shakespeare's

　　　Method:Z'he　 Merchant　 of　Venice';Shakespeare　 7'he　 Comedies:Acollection

　　　of　Critical　 Essays,　 ed.　 Kenneth　 Muir(New　 Jersey:Prentice-Ha11,　 Inc.,

　　　195},pp.33-34,　 pp.44-46,　 Lomb　 ardo,　 p.152,　 p.153,　 J.'R.　 Mulryne,"History

　　　and　 myth　 in　 The　 IVIerchartt　 of　 Venice';Shakespeare's　 Italy,　 p.88,　 p.91,

　　　pp.92-93,　 p.94,　 p.95.

10) Murry, p.45.

11) Bullough 

translated

  Il Pecorone  ig) "Story" 

[Text  I]) with its gay  tone•  •

 "This delightful narrative (here 

  A  t)L  p Bullough, p.449

12) Bullough, p.460  > Imtiaz  Habib  it, "When Antonio is in trouble, his 

   friend's clever wife, Portia, becomes his defense lawyer and saves him. 

   Antonio's kindness is graced by good luck—his lost ships return and his 

   wealth is restored. All those who love, get their beloved." 'tt - Imtiaz 

   Habib, Shakespeare's Pluralistic Concepts of Character: A Study in 

   Dramatic Anamorphism (Selinsgrove: Susquehanna University Press, 

   London and Toront: Associated University Presses, 1993), p.46  *Ns.



12 「ア ン トー ニ オ,ヴ ェニ スの[悲 しみ を負 った]商 人 」

シー ザ ー ・L・ バ..__バー は第 五 幕 で のAntonioとLorenzoへ の 「知 らせ 」 に

っ いて,fだ が,こ の よ うに特 に めで たい 事件 も,こ こで は感 傷 的 に は映 らな

い。 なぜ な らば,シ ェイ クス ピア はそ れ らを,社 会 や 自然 界 が もつ,生 を支

持 し,そ れ を破 壊 す る もの を駆 逐 す る傾 向の 表 現 の 上 に浮 か べ て しま っ て い

るか らな の で あ る。」 と捉 え る。 シー ザ ー ・L・ バ ー バ ー,『 シ ェイ クス ピア

の祝 祭 喜劇 』3玉 泉 八州 男}野 崎 睦 美訳,(1979;東 京1白 水社,1983),P.314

参 照。

13)Lombardo,p.152参 照 。LombaTdoは 喜 劇 だ け で な く,Shakespeare作 品 全

体 に わ た っ て 論 じて い る。Llombardo,pp.143-157参 照 。

14)Lombardo,p.153.

15)Brown,p.xi参 照 。 こ の"title"に 注 目 す る に あ た っ て は,RichardA.

Levin,doveandSoeietyinShakespeareanComedy:AStudyofDrarnatic

Form.andContent(Newark:UniversityofDelawarePress,Londonand

Toronto:AssociatedUniversityPresses,_1985),P.17に お け る 「"thetwoQuar-

tosof1600and1619"に は"arunningtitlethatmentionsthe`extreame

crueltieofShylacketheJewetowardsthesaydMerchant'and`the

obtayningofPortiabythechoyseofthreechests.'"が 時 々 つ け 加 え ら れ る 。」

と い う 言 及 が 役 立 っ た 。Levinは,こ の"title"か らAntonioとShylockそ

れ ぞ れ の"role"の 「意 味 」 を 読 み 取 っ て い る 。L,evin,p.17参 照 。"quarto"

の"tytle"はCraig,McNeir,p.145で も 取 り 上 げ られ て い る。GrahamMidgley

は 終 幕 で の 登 場 人 物 た ち の 退 場 の 動 き を 解 説 す る が,Antonioの 場 合 を

"andAnto
nioisleftbehindtowalkfromthestagealone,thestageto

which.hehadlikenedhisworld,wherehemustplayapart,andthata

sadone."と 表 わ し,Shylockの 「寂 し い 」 退 場 の 動 き と 重 ね 合 わ せ る 。

GrahamMidgley,"翫e1晩rcん α7L護o/V壱'Lごce:AReconsideration"(1960),

Shakespeare:7'heMerchacntofVenice,p.207参,照 。Antonioの 退 場 の 動 き を

描 い た,こ のMidgleyの 表 現 は,Antonioが"asadone"と い う 「自 分 の 役 」

を 負 っ て い る こ と を 思 い 出 さ せ る 。

16)注1)で 示 したDVDビ デ オ の 「特 典 映 像 」 の 「キ ャス ト&ス タ ッフイ ンタ

ビ ュ ー」 か らの 引 用 。 同DVDに つ い て い る 冊 子,WilliamShakespeare's

T勉 漉rc九 α雇o〆Vセ'L`ceのCast紹 介 で の ア イ ア ンズ の言 葉 と重 な る箇所 が
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あ る。

17)注16)で 述 べ た 「特典 映 像 」 の 「日本 版 オ リジナル ・イ ンタ ビューinヴ ェネ

チ ア映 画 祭 」 か らの 引 用。 こ の 引用 に も注16)で 挙 げ たCast紹 介 で のア イ

ア ン ズの言 葉 と重 な る箇 所 が あ る。

18)Antonioの 「愛 情 」 を 捉 え た 指 摘 の 中 で 印 象 的 な 表 現 を 以 下 に 挙 げ る 。

Bulloughは 「鉛 の 箱 」 に 示 さ れ た"Whochoosethmemustgiveandhazard

allhehath."に 触 れ,"ThisiswhatGiannettodideachtimehewentto

Belmont,andbychoosingleadBassanioisdoingforloveofPortiawhat

Antonioinhisdifferentwayhasdoneforhim."とAntonioの 行 動 に も 言

及 す る 。Bullough,p.4so参 照 。HabibもAntonioのBassallioへ の 「思 い 」

を"hisfriendshipandgenerositytoBassanioinparticularareendless:"

と 表 わ し て い る 。Habib,p45参 照 。Dorenは 法 廷 でBassanioに 「死 」 の

覚 悟 を 伝 え るAntonioの こ と を"HeisinshortoneofShakespeare's

gentlemen:onewhowearsdarkerclothesthanhisfriendsbutknows

perfectlyhowtowearthem."と い う 印 象 的 な 表 現 で 描 写 レ た 後a"Loveis

thenaturallanguageofthesemenandwomen:love,anditselderbrother

generosity._Butgenerositytoallfriends,andanunmeasuredlove."と 述

べ
,Bassanioに 対 す るAntonioの"love"も 取 り上 げ る 。Doren,pp.93-94参

照 。

注 で 用 い た 文 献 以 外 の 主 な 参 考 文 献 と し て,LaurieE.Maguire,Stu(dying

:,Shakespeare:AGuidetothePlays(Oxford:BlackwellPublishingLtd.,

2004),pp.51-56,pp.147-149,W.H.Auden,"Brothersandothers"{1963},

Shakespeare:Z'heMerchantQfVe;zicepp.224-240を 挙 げ る 。


